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Юлия Алей чен ко — 
от вет ствен ный сек ре тарь 
жур на ла «По лы мя», 
литературовед, по эт, 
переводчик. Наш раз го вор 
с ней — о том, какие 
творческие про ек ты 
реализует жур нал 
«По лы мя» в части 
публикации пе ре во дов 
про зы и поэзии других 
литератур — из стран 
ближнего и даль не го 
за ру бежья.

— Юлия, жур нал «По лы мя» 
традиционно про яв ля ет 
внимание к ху до жест вен-
но му пе ре во ду. На сколь ко 
в этом про яв ля ет ся систем-
ность? Какие ос нов ные ру-
брики и раз де лы жур на ла 
пре дос тав ле ны для произ-
ведений других литератур?

— Действительно, на про-
тяжении практически всей 
сво ей истории жур нал «По лы-
мя» в том или ином фор ма те 
представ ля ет литературу дру-
гих стран: в об зо рах, рецен-
зиях, критических стать ях и 
не по сред ствен но в ху до жест-
вен ных пе ре во дах. И стоит 
отметить, что дан ная тенден-
ция чрез вы чай но усилилась в 
на шем жур на ле в XXІ ве ке. Не 
удивительно. Ведь мир ста-
новится все бо лее отк ры тым. 
Глобализация диктует свои 
правила игры. Мож но сколь ко 
угод но до лго ру гать про цес сы 
«обезличивания» и слияния 
куль тур, но то, что в сов ре мен-
ном мире прос то не воз мож но 
существовать в условиях изо-
ляции — никто оп ро вер гать не 
ста нет. С лег кой руки быв ше го 
глав но го ре дак то ра жур на ла 
Миколы Метлицкого бел орус-
ская пе ре вод чес кая де лян ка 
пополнилась новыми именами, 
направлениями, расширилась 
география пе ре во дов. Увидели 
свет белорусские перевопло-
щения поэзии великого ка за ха 
Абая, турк ме на Махтумкули, 
азер бай джан ца Чингиза Али 
ог лу, сер ба Миодрага Сабино-
вича, уд мур та Сер гея Мат-
ве е ва, про зы — че ха Ка ре ла 
Ча пе ка и по ля ка Генрика 
Сенкевича. Не го во ря уже об 
обширных пе ре во дах лирики 
китайских авто ров! За ко но мер-
но, что именно за книгу пе ре-
во дов «Пад кры ла мі дра ко на. 
Сто паэ таў Кі тая» сам Микола 
Метлицкий был от ме чен специ-
альной премией Президента 
Республики Бе ла русь.

— Знаю, что у Миколы 
Метлицкого есть пла ны по 
продолжению сво ей пе ре-

вод чес кой ра бо ты в части 
зна ком ства бел орус ско го 
читателя с китайской поэзи-
ей...

— И мы бу дем ра ды опублико-
вать но вые пе ре во ды Миколы 
Михайловича... Китайская 
поэзия на столь ко мно го об раз-
ная, мно гог ран ная, что ра бо ты, 
на мой взгляд, по ее пере-
воплощению на белорусский 
язык хватит всем.

«По лы мя» последних лет 
активно развивает доб рую 
традицию зна ком ства с други-
ми литературами, бо лее то го, 
предс тав ля ет литературу все 
бо лее от да лен ных от нас угол-
ков Земли. Рубрика «Га ла сы 
све ту» с переводными поэзией 
и про зой по яв ля ет ся в каж дом 
но ме ре «По лы мя»! Присут-
ствуют в жур на ле и интервью 
с зарубежными авторами: 
Мишелем Луйо (Франция), 
Ирадой Му са е вой (Азер бай-
джан) и многими другими. В 
рубрике «На ву ко выя пуб лі ка-
цыі» так же предс тав ля ют свои 
тру ды за ру беж ные литературо-
веды: Сне жа на С. Бащарович 
(Сербия), Владимир Даниленко 
(Украина).

— Че го боль ше вы пе ча-
та е те из пе ре вод ных текс-
тов — поэзию и про зу стран 
Сод ру жест ва Независимых 
Го су дарств или литературу 
так на зы ва е мо го в совет-
ские вре ме на даль не го за-
ру бежья?

— Ко неч но, боль ше свое-
об раз ных ху до жест вен ных, 
переводческих мос тов у нас 
с литературами стран СНГ. 
Активно предс тав ле ны в жур-
на ле «По лы мя» произведения 
писателей России, Украины, 
Ка зах ста на, Туркменистана, 
Азер бай джа на и т.д. Од на ко 
мы уве рен но идем даль ше! И 
строим диалог с культурами 
далеких и да же экзотических 
для бел ору сов стран мира. 
Например, во 2-м но ме ре 
«По лы мя» за текущий год 
вниманию читателей были 
предс тав ле ны пе ре во ды 
поэтических произведений 
эк ва дор ско го по эта Хор хе 
Кар ре ра Анд ра де. В 6-м но-
ме ре — интересная под бор ка 
сов ре мен ной пакистанской 
поэзии. Причем, публикаци-
ям пред шест ву ют предисло-
вия, знакомящие читателя с 
природой, куль ту рой, миро-
воззрением дан ных стран. 
Чем не импровизированное 
путешествие? Так же по яв-
ля ют ся и пе ре во ды ев ро пей-
ской литературы — не мец кой, 
фран цуз ской, английской...

— Традиционно бел ору сы 
мно го переводили украин-
цев, по ля ков, бол гар... Как 
сей час обс то ят де ла в этом 
направлении?

— Украинская литература все 
так же привлекательна для 
переводчиков. Сей час на-
блю да ем да же свое об раз ный 
всплеск интереса к куль ту ре 
наших со се дей, вы зван ный 
глубокими сопереживаниями 
за су дьбу близкого нам на ро-
да. В 2014 го ду на страницах 
«По лы мя» бы ла опубликована 
до воль на внушительная под-
бор ка сов ре мен ной украинской 
про зы: рас ска зы Анатолия 
Димарова, Галины Та ра сюк, 
Василя Пор тя ка, Владимира 
Даниленко, Михайлы Слабош-
пицкого в пе ре во дах Виктории 
Шимко, Натальи Лунович, 
Людмилы Руб лев ской, Юлии 
Алей чен ко. Да и в це лом Изда-
тельский дом «Звяз да» стре-
мится всячески предс тав лять 
сов ре мен ную украинскую ли-
тературу. Не так да вно вышли 
книги «Ці да лё ка да Аф ры кі» 
и «Нар веж скі кот не пад вя-
дзе» Михайлы Слабошпицкого. 
Проводился и «круг лый стол» 
«Бе ла рус ка-ўкра ін скія лі та-
ра тур ныя су вя зі: гіс то рыя, 
су час насць, перс пек ты вы», где 
свои мысли о фор ма те даль-
ней ше го куль тур но го взаимо-
действия Украины и Беларуси 
высказывали литературоведы, 
переводчики Па вел Навойчик, 
Жан на Ша ла до но ва, Вя чес лав 
Ра гой ша, Анд рей Хаданович, 
Лидия Наливка, Дмитрий За-
харевич.

Что ка са ет ся бол гар ской 
литературы, то, не смот ря на 
значительные достижения, 
хо те лось бы увидеть та кую же 
искреннюю заинтересован-
ность и пе ре вод чес кую актив-
ность, ка кая бы ла в свое вре мя 
у Нила Гилевича, Ван ка ре ма 
Никифоровича, Владимира 
Анисковича...

Да и польских пе ре во дов хо-
те лось бы видеть по боль ше. 
Вспомним толь ко ус пех пе ре-
во дов Генрика Сенкевича, осу-
ществленных Михасем Кень ко, 
и Яна Барщевского — Миколой 
Хаустовичем!

— Есть ли мо ло дые имена 
среди тех, кто занимается 
ху до жест вен ным пе ре во-
дом?

— Да, ко неч но! Хо те лось бы 
отметить, в пер вую оче редь, 
Ада ма Шос та ка — по эта и 
переводчика, ко то рый поис-
тине уме ет перевоплощаться, 
чув ство вать стиль, эпо ху, 
стра ну. Его не сом нен ным до-

стижением яв ля ет ся пе ре вод 
до ста точ но слож ной ка зах ской 
эпической по эмы «Чер ный 
пла ток» Га лы ма Жай лы бая. 
Переводил он так же и стихи 
для «не паль ской» и «эк ва дор-
ской» под бо рок, вос соз да вал 
по-белорусски лирические 
произведения украинской по-
этес сы Валентины Ка зак.

Как талантливый переводчик 
заявила о се бе и Валерия 
Соротник (Ра дунь), внуч ка из-
вестной бел орус ской по этес сы 
Анели Ту лу по вой... К сло ву, 
бла го да ря ей мы имеем и из-
данные в книге «Мост це раз 
Млеч ны Шлях» неизвестные 
китайские пе ре во ды Евгении 
Янищиц, Нины За гор ской, Оль-
ги Ипатовой, Анели Ту лу по вой, 
ко то рые хранились в до ма-
шнем архиве ее семьи. Пере-
водила с китайского и са ма 
Валерия, а так же — и англий-
скую про зу, и стихи че чен ской 
по этес сы Лу лы Куни...

Пакистанские же стихи не обы-
чай но притягательно зазвуча-
ли на бел орус ском бла го да ря 
тру ду Але ся Брез гу но ва.

— За мет ным становится 
участие жур на ла «По лы-
мя» в развитии бел орус ско-
китайских литературных 
свя зей. Мы уже начали раз-
го вор на эту те му. Расска-
жите, по жа луй ста, об этом 
не сколь ко по под роб нее.

— Действительно, мы ста ра-
ем ся следить за новинками 
книгоиздания и свое об раз но 
анонсировать их. Де ло в том, 
что серия «Свет лыя зна кі. 
Паэ ты Кі тая» стремительно 
по по лня ет ся новыми именами. 
Так, в кон це прош ло го го-
да публикация в «Полыми» 
стихов китайского по эта Ли Хэ 
в пе ре во де Еле ны Ро ма нов ской 
пред шест во ва ла их появлению 
в книге «Пес ня бам бу ка вай 
флей ты». Да ем мы и рецензии 
на китайские сборники. Напри-
мер, в №6 «По лы мя» китаевед 
Да рья Нечипорук рас су жда ет о 
ка чест ве и достоверности пе-
ре во дов классической китай-
ской поэзии на белорусский 
язык.

— Какие у «По лы мя» пла-
ны в ближайшее вре мя в 
отношении пе ре вод ных 
публикаций?

— Уже в 10-м но ме ре жур-
на ла на суд читателей бу дут 
предс тав ле ны не од ноз нач-
ные, дискуссионные рас ска зы 
сов ре мен но го азер бай джан-
ско го авто ра Сей му ра Бай джа-
на, произведения ко то ро го в 
це лом отличает пре дель ная 

искренность, рас ко ван ность, 
отсутствие каких-либо искус-
ственных ограничений... Так же 
ожидается не мец кая стихо-
творная классика в пе ре во де 
Анд рея Костюкевича. А еще — 
про за известных в России 
мо ло дых литераторов Анд рея 
Тимофеева и Алё ны Бел оу-
сен ко, стихи Сер гея Савина 
(Украина), Лу лы Куни (Че чен-
ская Республика), пе ре во ды 
ту рец кой классической поэзии 
и мно гое дру гое.

— Внимательны ли критики 
к вашим публикациям пе ре-
вод ной литературы? А сами 
в жур на ле вы развиваете 
те му обсуждения произве-
дений других литератур в 
пе ре во де на белорусский?

— Мы час то по лу ча ем ус тные 
и письменные от зы вы наших 
читателей (в том числе извест-
ных литераторов и литерату-
роведов) о пе ре во дах, опубли-
кованных в жур на ле. Од на ко 
до по лно цен ной рецензии де ло 
не всег да доходит. Из послед-
них ярких критических ста тей 
мож но отметить уже на зван-
ную статью Дарьи Нечипо-
рук. Таким об ра зом, понимая 
важ ность объективной оценки 
пе ре вод чес ко го тру да, бу дем в 
даль ней шем сами за да вать тон 
дискуссиям и обсуждениям, 
активнее привлекать внимание 
критики.

— Че го, на ваш взгляд, не 
хва та ет в организации ра-
бо ты в области ху до жест-
вен но го пе ре во да в це лом 
по стра не?

— На вер ное, системности, ра-
зум ной преемственности тра-
диций, пе ре вод чес кой куль ту-
ры. Не ве ро ят но ра ду ет, что все 
боль ше по яв ля ет ся увле чен-
ных мо ло дых лю дей, ко то рые 
пе ре во дят не по сред ствен но с 
язы ка оригинала (вспоминают-
ся Игорь Куликов (переводчик 
с санскрита), Еле на Ро ма-
нов ская, Да рья Нечипорук (с 
китайского язы ка) и другие). 
Именно такие энтузиасты и до-
лжны соз да вать сов ре мен ные 
белорусские переводческие 
шко лы!

— Спасибо, Юлия, за столь 
под роб ный рас сказ. Хо-
чет ся по же лать жур на-
лу «По лы мя» все боль ше 
осваивать прост ран ство 
национальных литератур 
все го мира! И тем са мым 
утверж дать приоритеты 
бел орус ской литературы, 
бел орус ско го язы ка!..

Бе се до вал 
Кирилл ЛА ДУТЬ КО.

Юлия АЛЕЙ ЧЕН КО:

«Ху до жест вен ный «Ху до жест вен ный 
пе ре вод как диалог пе ре вод как диалог 
с культурами...»с культурами...»

Фото Евгения ПЕСЕЦКОГО.


